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Johannes Zimmermann

7 rePräsentatIve ManusKrIPte |  
rePresentatIve ManuscrIPts

176  |   7.1 Fermane | Fermans 
Hans Georg Majer

180  |   7.2 Orden und Verleihungsurkunden |  
Orders and Bestowal Documents 
Yavuz Köse

184  |   7.3 Ehrensäbel mit Inschrift, verliehen an  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917 |  
A Sabre of Honour with a Dedication, Bestowed on  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917
Stefan Heidemann

188  |   7.4 Osmanische Münzen mit kalligraphischen Schriftzügen  
(Ende 18. bis Anfang 20. Jahrhundert) |  
Ottoman Coins with Calligraphy  
(from the Late 18th to the Early 20th Century)
Stefan Heidemann

8 verwaltungsdoKuMente |  
adMInIstratIve docuMents

192  |   8.1 Defter | Defter
Hans Georg Majer

193  |          8.1.1 Sechs Defter des 17. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 17.1–5 und Cod. orient. 17a | Six Defters from the  
17th Century: Cod. orient. 17.1–5 and Cod. orient. 17a
Hans Georg Majer

198  |          8.1.2 Zwei Defter des 19. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 346.1 und 346.2 | Two Defters from the  
19th Century: Cod. orient. 346.1 and 346.2
Michael Ursinus
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222  |          9.2.2 Fetvā-Sammlungen: Cod. orient. 320 und Cod. orient. 343 | 
Collections of Fetvās: Cod. orient. 320 and Cod. orient. 343
Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey

226  |          9.2.3 Ein juristisches mecmūʿa: Cod. orient. 11 |  
A Legal Mecmūʿa: Cod. orient. 11
Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey

228  |   9.3 Geschichtswerke und Stammbäume |  
Historical and Genealogical Works

228  |          9.3.1 Osmanische Chroniken | Ottoman Chronicles
Christoph K. Neumann
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9

bewahrung und verMIttlung von wIssen 

PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

Privatbesitz Nr. 2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80 m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no. 2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (sil sile-

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd II (r. 1808–1839). The first 3.5 m of the scroll (14.8 m total length) (cf. section 9.3.2).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 9, fols. 1v/2r.

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 13r. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 16v.
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9.5

Mecmūʿas: Personalisierte 
„one-volume libraries“

9.5.1

eine text- und notizsammlung: cod. orient. 9

9.5

Mecmūʿas: Personalised 
one-volume libraries

9.5.1

a collection of texts and notes: cod. orient. 9

Cod. orient. 9, which is a multipletext manuscript (mecmūʿa), 
is a good example of a collection of miscellaneous pieces 
of writing. It contains a wide range of texts: Arabic prayers 
and traditions (ḥadīṯ and other narratives about important 
religious figures) with explanations or prefaces written in 
Turkish, excerpts from various works in Arabic concerned 
with the philosophy of religion, some of which were little 
known (predominantly commentaries on the Quran, teẕkires, 
or biographical compendiums, and fıḳh, or legal works), use
ful advices (fāʾida) and home remedies (mücerrebāt litera
ture) for various ailments and magical cures in Turkish and 
occasionally Arabic, short texts of a purely religious nature 
such as the description of the physical traits of the Prophet 
Muḥammad (ḥilye) or a longer treatise on the rules of Quran 
recitation (tecvīd), and other short miscellaneous notes such 
as Turkish verses, pronouncements regarding favourable 
and unfavourable times of day, and a text on observation of 
the new moon. The last owner was probably a certain Şeyḫ 
Süleymān, who is noted on a number of pages as the donor of 
the mecmūʿa and a preacher (vāʿiẓ) at the Great Mosque on 
Castle Hill in Buda (Budūn) (fig. 1; cf. section 4.3.1).

From the ḥadīṯ literature, the multipletext manuscript 
includes excerpts from the Aḥādīṯ al-Qudsīya (‘The Sa
cred Hadiths’) by Ibn ʿArabī (d. 1240; fol. 10v) and from 
the ‘Forty Traditions’ by Su yū ṭī (d. 1505; fol. 2r–2v), for ex
ample. In particular the large number of excerpts from the 
Quran commentaries of Qā šā nī (d. 1330) on fols. 4v–5r, Bay
ḍā wī (d. 1286) on fols. 5r–5v and 28r, Ba ġa wī (d. 1116) on 
fols. 5v–7r, 8r–8v, 11v and 13r–13v (see fig. 2) and Abū lLayṯ 
alSa mar qan dī (d. 993) on fols. 7v–8r and 9v–10r suggest that 
Şeyḫ Sü ley mān compiled these or com missioned them to 
be compiled primarily for his own use. Passages from bio
graphical works such as the ‘Garden of the Scholars’ (Raw-
ḍat al-ʿUla māʾ) by alQif tī (d. 1248) would also indicate 
that Şeyḫ Süleymān intended to recite from the multipletext 
manuscript or at least use it to ‘store’ texts he needed to prac
tise his profession. Another example of a more challenging 
text is an excerpt from ‘The Revival of Religious Sciences’ 

Die Sammelhandschrift (mecmūʿa) Cod. orient. 9 ist ein gu
tes Bei spiel für ei ne Samm lung ge misch ten In halts. Ihr viel
fäl ti ger Inhalt setzt sich aus fol gen den Tex ten zu sam men: 
ara bi sche Ge be te und Tra di ti o nen (ḥa dīṯ und an de re Über
lie fe run gen über re li gi ö se Per sön lich kei ten) mit tür ki schen 
Er klä run gen bzw. Ein lei tun gen, Aus zü ge aus di ver sen, teil
wei se we nig be kann ten ara bi schen phi lo so phischre li gi ö sen 
Wer ken (vor al lem Ko ran kom men ta re, Bio gra phi en (teẕ ki-
res) und ju ris ti sche Wer ke (fıḳh), nütz li che Hin wei se (fāʾi-
da) oder sog. „Haus mit tel“ (mü cer re bātLi te ra tur) ge gen 
ver schie de ne Krank hei ten und Zau ber mit tel in tür ki scher 
und zum Teil ara bi scher Spra che, kur ze Tex te rein re li gi
ö sen In halts wie et wa die Be schrei bung der äu ßer li chen 
Merk ma le des Pro phe ten Mu ḥam med (ḥil ye) oder ei ne län
ge re Ab hand lung über die Re geln zur Re zi ta tion des Ko ran 
(tec vīd) und wei te re kur ze No ti zen sehr ge misch ten In halts 
(zum Bei spiel tür ki sche Ver se, An ga ben zu Glücks und 
Un glücks stun den oder ein Text zur Neu mond be ob ach tung). 
Der letz te Be sit zer war ver mut lich ein ge wis ser Şeyḫ Sü ley
mān, der auf meh re ren Sei ten als der Stif ter die ser mec mūʿa 
und Pre di ger (vāʿiẓ) der gro ßen Mo schee auf der Burg in 
Bu da (Bu dūn) ver merkt ist (Fig. 1; vgl. 4.3.1).

Von der Literatur der ḥadīṯ wurden beispielsweise Aus
zü ge aus den Aḥā dīṯ al-Qud sī ya („Die hei li gen Ḥa dī ṯe“) des 
Ibn ʿAra bī (gest. 1240; fol. 10v) oder aus den „40 Tra di ti o
nen“ des Su yū ṭī (gest. 1505; fol. 2r–2v) in die Sam mel hand
schrift auf ge nom men. Ins be son de re die zahl rei chen Aus zü ge 
aus den Ko ran kom men ta ren des Qā šā nī (gest. 1330) auf 
fols. 4v–5r, des Bay ḍā wī (gest. 1286) auf fols. 5r–5v und 28r, 
des Ba ġa wī (gest. 1116) auf fols. 5v–7r, 8r–8v, 11v und 13r–
13v (sie he Fig. 2) und des Abū lLayṯ alSa mar qan dī (gest. 
993) auf fols. 7v–8r und 9v–10r wei sen da rauf hin, dass Şeyḫ 
Sü ley mān die se zu erst zum ei ge nen Ge brauch zu sam men
stell te oder zu sam men stel len ließ. Auch Pas sa gen aus bio
gra phi schen Wer ken wie et wa dem „Gar ten der Ge lehr ten“ 
(Raw ḍat al-ʿUla māʾ) des alQif tī (gest. 1248) las sen ver mu
ten, dass Şeyḫ Sü ley mān be ab sich tig te, aus die ser Sam mel
hand schrift vor zu tra gen oder in die ser zu min dest Tex te, die 
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 31r. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 98v. Detail.

er zur Aus übung sei nes Be ru fes be nö tig te, zu „spei chern“. 
Ein wei te res Bei spiel für ei nen eher an spruchs vol len Text ist 
ein Aus zug aus der „Wie der be le bung der Wis sen schaf ten der 
Re li gion“ (Iḥ yā al-ʿUlūm ad-Dīn) des be rühm ten alĠa zā lī 
(gest. 1111) (fol. 16v; sie he Fig. 3).

Die kürzeren türkischen Notizen, welche be stimm te 
Infor ma ti o nen zum Ge bet – wie et wa über die Ge bets stun
den (fols. 94v–95r) – las sen an neh men, dass die se mec mūʿa 
eben falls als eine Art Notiz buch ge dient ha be, in das auch 
kur ze Tex te prak ti schen und gleich zei tig all täg li chen In halts 
ein ge bun den wur den. Hin zu kommt ein nicht ge rin ger An
teil an Tex ten ma gi schen In halts. Hier ist – wie in so vie len 
an de ren Sam mel hand schrif ten die ser Art – das Vor han den
sein der be reits oben ge nann ten „Haus mit tel“ auf fal lend. So 
wird zum Bei spiel auf fol. 31r als Rand notiz ver merkt, wel
ches ara bi sche Ge bet auf den Kopf ei ner Frau, die Ge burts
schmer zen hat, ge bun den wer den sol le (sie he Fig. 4). Es 
han delt sich also viel fach um Be schrei bun gen von Zau ber
mit teln, die teil wei se auch mit vi su el len Dar stel lun gen von 
Ta lis ma nen ver se hen sind (fol. 98v; sie he Fig. 5), oder um 
Tex te zur sog. Tage wäh le rei (He me ro lo gie), in de nen An ga
ben zu glück brin gen den Stun den bzw. Ta gen und sol chen, 
die Un glück brin gen, ge macht wer den (fols. 27r–28r; sie he 
Fig. 6). Ein wei te res in te res san tes Bei spiel stellt ei ne ein sei
ti ge Ta bel le in tür ki scher Spra che dar, in der die ne ga ti ven 
Kon se quen zen ei nes Ader las ses (os ma nisch: ḳan al dur maḳ; 
ara bisch: faṣd) bis zum 14. ei nes Mo nats und die po si ti ven 

(Iḥyā al-ʿUlūm ad-Dīn) written by the illustrious alĠazālī 
(d. 1111) (fol. 16v; see fig. 3).

The shorter notes in Turkish, which include information 
related specifically to prayer such as prayer times (fols. 
94v–95r), allow us to assume that this particular mec mūʿa 
also served as a kind of notebook for collecting short texts 
of fering practical tips on everyday issues. The work contains 
a substantial number of texts on magic. As in so many other 
multipletext manuscripts of this type, the inclusion of the 
aforementioned home remedies is striking. A note in the 
margin of fol. 31r, for example, states which Arabic prayer 
should be bound to a woman’s head to ease her labour pains 
(see fig. 4). In fact, many of the texts are descriptions of 
magical cures and are often embellished with visual images 
of talismans as well (fol. 98v; see fig. 5). Others concern 
hemero logy and make pronouncements regarding favourable 
and unfavourable hours and dates (fols. 27r–28r; see fig. 6). 
A further interesting feature is a onepage table in Turkish 
which describes the negative consequences of bloodletting 
(Ottoman Turkish: ḳan aldurmaḳ; Arabic: faṣd) up to the 
14th day of the month, and the positive con sequences from 
the 15th to the 30th day (fol. 22r; see fig. 7).

The combination of complex passages on Quranic exe
gesis like those mentioned above and other texts which are 
comparatively straightforward – on home remedies, for 
example – may appear surprising at first. However, this 
is precisely one of the most interesting and indeed typical 
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Kon se quen zen vom 15. bis zum 30. ei nes Mo nats be schrie
ben wer den (fol. 22r; siehe Fig. 7).

Die Kom bi na tion der oben er wähn ten, teil wei se sehr 
kom pli zier ten Tex te zur Ko ran exe ge se mit re la tiv ein fach 
ver ständ li chen Tex ten, wie et wa den Haus mit teln, mag auf 
den ers ten Blick ver wun dern. Doch ist dies ei ner der in te
res san tes ten und auch typi schen As pek te von Sam mel hand
schrif ten ge misch ten In halts. Sol che mec mūʿas bie ten vor 
al lem aus kul tur wis sen schaft li cher Sicht wich ti ge In for ma
ti o nen, die uns durch ein ein ge hen des Stu di um ih res viel fäl
ti gen In halts er sicht lich wer den. In die sem kon kre ten Fall 
zeigt die Sam mel hand schrift, wel che In hal te für ei nen Pre di
ger von be son de rem In te res se wa ren, so dass er es für wich tig 
er ach te te, die se in ei nem – viel leicht zu erst nur ihm zu gäng
li chen – Band zu sam men zu tra gen. Das zahl rei che Vor kom
men der ar ti ger Sam mel hand schrif ten zeigt, dass sie ei nen 
po pu lä ren Teil der os ma ni schen Schrift kul tur dar stell ten. In 
na he zu je der Bib lio thek, in der sich ori en ta li sche Ma nu skrip
te be fin den, sind da run ter auch vie le Sam mel hand schrif ten 
ge misch ten In halts.

aspects of multipletext manuscripts with heterogeneous 
subject matter. Close reading of the diverse contents of such 
a mecmūʿa can provide researchers with important informa
tion, particularly from the perspective of cultural history. In 
this specific case, Cod. orient. 9 demonstrates which texts 
were of special interest to a preacher to the extent that he 
deemed it necessary to compile them in a single ‘volume’ – 
originally perhaps only accessible to himself. The prevalence 
of multipletext manuscripts of this kind indicates how popu
lar they must have been in the literary culture of the Ottoman 
Empire. Almost every library that possesses a collection of 
Oriental manuscripts today also houses many numbers of 
multipletext manuscripts of miscellaneous content.

Hülya Çelik

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 27v. Detail.
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